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(ii) the latter rings are recorded among many ethnic
groups and castes of Northwest India, and have long
been linked with regions of north Afghanistan, through
which Arabs passed on their way to Ma wara’ al-nahr.
Thus, as a working assumption we wish to propose

~the conclusion that at the turn of the 15th—

16th centuries women of the Arab tribe which settled in
Ma ward’ al-nahr already wore talisman rings in the
bridge of the nose, and not just in the sides of the nose,
as was the custom previously. This argument is also con-
firmed by the above-mentioned “Travelling tortoise”
miniature, dated to the 16th—17th centuries. As far as
we know, in earlier miniatures this type of jewellery is
not recorded.

From Arab women, the fashion for nose rings spread
to other regions of Central Asia. The change in the man-
ner of wearing the ring among the Arabs evidently took

place as a result of a borrowing from women in the
northwest regions of Hindustan and Afghanistan. They
brought this custom to Central Asia, where it was not
previously encountered. In Ma ward’ al-nahr, as a unique
phenomenon, this type of nose jewellery became an eth-
nically distinct sign of the Arabs; it is preserved to this
day in the Arab milieu. Women from various Central
Asian ethnic groups (local, not Arab) saw this type of
nose jewellery as fashionable, and the fashion spread
among Turkmen, Uzbeks, some settled Tajlks Kazakhs
and Qaraqalpaqgs, and among city dwellers in Khiwa,
Tashkent, Bukhara and Samarqand, from where several
types of rings came into out museum collections. By the
20th century this fashion has vanished completely, which
did not effect the tradition of wearing this jewellery in

~ the Arab milieu.
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In So6rani-speaking communities [1], from sometime in
the eighteenth century until virtually the present day,
several chronicles have circulated according to which
Sanandaj, the most important Sérani ¢ity in the late me-
dieval history of Iranian Kurdistan [2], received the vari-
ous reports of its events from the Kurdish historians. The
chronicles are couched within the framework of a local
narrative which build sometimes on earlier historical

materials in Persian composed in the early years of Er-
delan local dynasty. Almost all the previous texts have
been published since the years 1947—-2000, but Tarikh-i
Kurd (“The History of Kurds”), that is the subject of my
account, has not attracted the attention of any scholar. It
is the purpose of this brief note to present the
newly-found manuscript of this important chronicle.

1. The Manuscript

The Manuscript Section of Iranian National Library
contains manuscripts in Arabic, Persian, and Turkish
languages, which can be divided into smaller collections
according to the date of their accession, though most are
from modern times. The manuscripts of refined calligra-
phy are highly decorated with miniatures, executed in
polychrome and gold [3]. These Library collections are
not united in a single whole, but are categorized in sev-
eral sections — Arabic Section, Persian Section, Record
Section, and Rare Books Section. Some important
miniatures and historical photos are also part of Iranian
National Library Collections [4].

The provenance of the manuscript of Tarikh-i Kurd
or Sanandaj under Erdelans is not obvious. In the
daftar-i thabt of Iranian National Library the manuscript
(call No. 2213F) is referred to the so-called Arabic and
Persian Manuscript Section, but is mentioned neither in
the catalogues of the Library nor in any other available
catalogue [5].

The manuscript is in Persian. The farang? paper dnd
text have been excellently preserved. The binding is late
with brown leather. The Persian manuscript of Térikh-i
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Kurd is written in a type of nasta Tig, and does not have
a title page with the name of the work. In some unpub-
lished internal notes by Persian librarians, the manuscript
is called Tarikh-i Kurd [6]. It is written with black ink
and there is no shanjarf title. The complete text of each
folio consists of 15 lines. There are a total of 70 folios
(text: fol. 5v—rfol. 66v) in the manuscript and the size of
the folio is 21x17 cm:

Incipit i
(fol. 5v, fig. 1) “Oud 35 Ll (D8G5 A ) ga ) azars 3 _SH Jual?

Excipit ot e 455 oo s ALE ] Do os 57
(fol. 66v, fig. 2)

There are 8blank folios (fol. lIr—fol. 4v and
fol. 67r—fol. 70r). 1t is difficult to attribute the manu-
script to any particular scribe. The date is given as
Sha‘ban 1273 / March—April 1857. The author is
Mesture Kurdistani (1799?—1843) — the girl of Abu
al-Hasan Beg, the second wife of Khusraw Khan, and
the most well-known poetess of Sanandaj [7].
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2. The Topics

~ The chronicle of Sanandaj and its outskirts under Er-
delans has survived in both complete and defective ver-
sions. The Persian manuscripts known to contain it are of
a relatively recent vintage. While they all agree on the
essential outline of the history of Sanandaj, there are so
many variations in the telling that in their careless editions
of the text Kurdish researchers opted to publish the com-
plete and defective recensions side by side rather than to
attempt to re-constitute the original form from which, in
their judgment, they may be presumed to descend.

What is in fact important to notice about this
newly-found manuscript's use of events is its fuller ac-
count and careful designation of the process of events in
which only the Kurds play the definite roles.

The main topics in the chronicles of Sanandaj and
Erdelans have always included the life of Khusraw Khan
(I and II). The chronicle-line is here the same, but there
is a more exactly frame-chronicle in which the author
tells of her encounter with the Kurdish noblemen and
officials. The narrator firstly recounts the origin of
Kurdish tribes, tells of the course of Islamic history, as
reflected in Iranjan Kurdistan, from the time of Shah
Isma‘il I1(1487—1524) to the time of ‘Abbas Mirza
Na’ib al-Saltana (1782—1828), and sometimes of her
experience of historical events under Erdelans.

In the present version of Sanandaj's chronicle the
Iranian Kurdistan and especially Khusraw Khan sections
are the most important features, and they occupy by far
the most space in the texts. The prominence of the San-
andaj and the Tranian Kurdistan's genre is not surprising,
given the fact that in the all Kurdish-speaking tribes of
Iran Sanandaj and its local dynasties were the most im-

of central power of Persia, from the time of Shah
‘Abbas I (1571—1629) until the time of Nasir al-Din
Shah (1831—1896). Here, and throughout the Khusraw
Khan sections of the manuscript there is a number of
allusions to Persian history which have given scholars
some points of reference to compare the events.

While the whole structure of the Tdrikh-i Kurd
clearly reflects the historical milieu of the late medieval
period of Sanandaj, at least in terms of the order and de-
velopment of the topics it addresses, the truly original
part of the manuscript, as I have said, is in author' use of
the events as they may be ascribed to Erdelans. But even
in this line of narrating she sometimes declares her con-
clusions more than she argues for them. And for evi-
dence she cites the power of Erdelans which could
scarcely be expected to carry conviction with
non-Erdelans — 1. e. the other Kurds of Iranian Kurdi-
stan. Author herself seems to have been aware of this
problem, because more than once, she makes a remark to
the effect that adversaries should allow all the Kurds to
argue on their own terms. This practice heightens the
interpreter's perception that author's purpose is really to
prove a point to the Kurds at second hand, through her
readers' participation in Kurdish-Persian challenge.

Finally, one may say first of all about Tarikh-i Kurd
that on every folio it reflects the milieu of Kurdistan and
the historical concerns of Sanandaj. Secondly, it is clear
that author intended to argue in Persian on the model of
the chronicles of the contemporary Persian historians
who wrote in Persian and Arabic: Iskandar Beg Munshi
(1561—1633), Rida Quli Khan Hidayat (1794—1867),
Muhammad Taqi Khan Sipihr (1795—1876), etc.

portant political and national reactions to the challenge

Fig. .

Notes

1. Sérani belongs to the Central group of Kurdish language which is made up of the different dialects spoken in Iragi and Ira-
nian Kurdistan. On the Sérani Kurdish see: J. Blau, Manuel de kurde (dialecte sorani): grammaire, textes de lecture, vocabulaire
kurde-francais et francais-kurde (Paris, 1980).

2. Sanandaj is one of the central cities of Iranian Kurdistan which is situated in the north-west of Iran. For the geography and
the history of Sanandaj, see: M. K. Qasti, Sanandaj, dar al-ayala-yi Kurdistan-i Iran (Sanandaj: the Dar al-Ayala of Iranian Kurdi-
stan) (Sanandaj, 2002). :

3. The basic work of all manuscripts of Tranian National Library has been done by S. ‘Anwar, A. Damiri, H. ‘AzimI et al.,
Fihrist-i Nusalkh-i khatti-yi Kitabkhana-yi Milli-yi Jumhiiri-yi Islami-yi Iran (The Catalogue of the Manuscripts of Iranian National
Library) (Tehran, 1977—2005).

4. See, for example, K. Kiyant, “Ganjina-yi ‘Aks-ha-yi Tarikhi” (“A treasury of the historical photos”), Ganjina-yi Asnéad Ll—
LII (2003—2004), pp. 10713, where a photo collection of Library is briefly described.

5. According to Persian librarians, having arrived in Tehran as a part of the “Kurdish personal collections”, the manuscript of
‘he Térikh-i Kurd, was nevertheless neither described nor even mentioned in the works on manuscript collections of Library.

6. The classic and original title of the book is Tdrikh-i Ardaldn. Cf. M. Kurdistani, Tarikh-i Ardalan (A History of Ardalén),
. by N. Azadpiir (Sanandaj, 1947), p. 11f.

7. See: A, Karami, Diwdn-i Mastira-yi Kurdistani, “Mah Sharaf Khanum” (The Diwdn of Mastira Kurdistani or “Mzh Sharaf
:{hﬁnum”) (Tehran, 2005), where the fullest modern study of her life and poems is given.
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